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PRAKTIJK
De website van Levende Talen

LEVENDE Talen

Wist je dit? Vast niet, tenzij je het vak geeft.
 

Algemene weetjes over de Arabische taal:
• �In 22 landen is het Arabisch de officiële 

taal.
• �De Arabische taal staat op de vijfde 

plaats van de wereldtalen.
• �Met het Modern Standaardarabisch 

kun je je in de hele Arabische wereld 
verstaanbaar maken.

• �De Arabische taal is een moderne 
vreemde taal en wordt als schoolvak in 
het middelbaar onderwijs aangeboden 
als startersvak.

• �De Arabische taal is poëtisch en kalli-
grafisch.

• �De Arabische taal is ook de taal van de 
godsdienst islam.

• �Als je de Arabische taal leert, betekent 
dit niet dat je de godsdienst aan het le-
ren bent.

Grammaticale weetjes over de Arabische taal:
• �Het Arabische alfabet bestaat uit 28 letters.
• �27 letters zijn medeklinkers. Eén letter 

(de eerste) is een klinker.
• �Drie medeklinkers van het alfabet heb-

ben ook de functie van een lange klinker.
• �Elke letter uit het alfabet heeft vier 

schrijfvormen. Om te weten welke vorm 
je schrijven moet, bepaal je of de letter 
aan het begin, het midden of aan het 
einde van het woord staat.

• �Zes letters hebben maar twee vormen. 
Hiervan zijn de losse vorm en de begin-
vorm hetzelfde en de tussenvorm en de 
eindvorm zijn hetzelfde.

• �Arabische woorden worden alleen in 
medeklinkers geschreven.

• �Het Arabisch schrijf je van rechts naar 
links.

• �Hoofdletters bestaan niet in het Arabisch.
• �De uitspraak van een woord is heel be-

langrijk: het is een klanktaal. Als je een 
letter verkeerd uitspreekt,  kan zomaar 
de betekenis van het woord verande-
ren.

Al deze info vind je heel simpel op de 
Levende Talenwebsite: <www.levendeta-
len.nl>, alweer een aardige tijd geleden 
geheel vernieuwd en duidelijk frisser 
geworden. Vermoedelijk kijk je er als lid 
van onze mooie vereniging vast niet heel 
vaak op. En dat is best jammer, want er 
staat veel interessants en bruikbaars op. 
Keurig per taal georganiseerd – waarbij 
ook kleine schooltalen als Arabisch zich 
niet onbetuigd laten, zoals je hiernaast 
al kon zien.

Klik dus om te beginnen eens op ‘Talen’ 
en snuffel dan vooral ook rond op de deel-
sites van andere talen dan die waarin je 
zelf lesgeeft. Een heel leerzame exercitie 
zoals het Arabische voorbeeld hierboven al 
bewijst. Handig daarbij is dat voor elke taal 
wordt verwezen naar de desbetreffende 
sectiewebsite die in vrijwel alle gevallen op 
dezelfde manier is georganiseerd, en wel 
via een serie vaste rubrieken: ‘Startpagina’, 
‘Nieuws’, ‘Forum’, ‘Activiteiten’, ‘Bestuur’, 
‘Contact’, ‘Lid worden’.

Wil je graag iets op de site opgeno-
men hebben, bijvoorbeeld in een rubriek 
als ‘Nieuws’, richt je dan via ‘Contact’ 
tot de daar genoemde sectie-contact-
persoon. Van het ‘Forum’, waarop je je 
mening over vakzaken rechtstreeks kunt 
plaatsen (om ongewenste scheldpartijen 
en dergelijke te voorkomen is er wel een 
moderator die je bijdrage moet vrijgeven 
voor publicatie), wordt als regel opval-
lend weinig of geen gebruik gemaakt. 
En dat is echt jammer en een gemiste 
kans: juist daar kun je je als sectielid 
rechtstreeks laten horen over het wel en 
wee van je vak.

Over de grenzen van de eigen 
taal

Kijken bij de buren is heel inspirerend. Zo 

vind je bij Engels een prachtig YouTube-
animatiefilmpje over de geschiedenis 
van het Engels (<bit.ly/ltm-hiseng>). 
Leuk en misschien een idee voor een pro-
fielwerkstuk bij een andere taal. Op heel 
wat punten moet echter nog een tandje 
bij worden gezet. Kijk je bij Engels bij-
voorbeeld naar de veelbelovende rubriek 
‘Teaching inspiration’ en vervolgens on-
der ‘Teaching materials’, dan vind je daar 
… helemaal niets, en bij ‘Useful websites’ 
maar heel weinig. Oftewel – daar mag 
een grote sectie als Engels best nog wel 
wat aan doen.

De Levende Talenwebsite Frans wijkt 
sterk af van de hierboven geschetste stan-
daardopzet, met veel succes. De sectie 
Frans heeft namelijk voor een geheel 
eigen opzet gekozen met haar website 
<www.franszelfsprekend.nl>, een niet 
onaardige woordspeling. Ook bij Duits 
zijn ze niet bang om een eigen koers te 
varen door de koppeling aan een aantal 
belangrijke en heel vruchtbare sites voor 
de collega’s Duits. Maar tegen Frans kun-
nen ze niet op qua attractiviteit van de 
sectiesite. Misschien toch maar eens aan 
werken? En bijvoorbeeld ook aandacht 
besteden aan het mbo via <duitsmbo.nl>?

Naast de verschillende vakwebsites 
is er natuurlijk de algemene website 
Levende Talen, waarop je binnenkomt. 
En ook daar is erg veel te vinden dat 
meer dan de moeite waard is. Naast 
allerlei officiële documenten kun je in 
de rubriek ‘Publicaties’ bijvoorbeeld alle 
artikelen die in LTM en LTT sinds 1989 zijn 
verschenen raadplegen en downloaden 
in pdf-vorm. Wel even doorklikken (naar 
<www.lt-tijdschriften.nl>), maar succes 
verzekerd.                                                          ■

Kees van Eunen


